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  Заключительные замечания по десятому 
периодическому докладу Мексики* 
 

 

1. Комитет рассмотрел десятый периодический доклад Мексики 

(CEDAW/C/MEX/10) на своих 2151-м и 2153-м заседаниях 

(см. CEDAW/C/SR.2151 и CEDAW/C/SR.2153), состоявшихся 17 и 18 июня 

2025 года. Перечень тем и вопросов, сформулированных предсессионной рабо-

чей группой до представления десятого периодического доклада, содержится в 

документе CEDAW/C/MEX/QPR/10, а ответы Мексики — в документе 

CEDAW/C/MEX/10. 

 

 

 A. Введение 
 

 

2. Комитет выражает признательность государству-участнику за представле-

ние десятого периодического доклада и доклада о последующих мерах в связи с 

предыдущими заключительными замечаниями Комитета 

(CEDAW/C/MEX/FCO/9). Комитет с удовлетворением отмечает устное выступ-

ление делегации и дополнительные разъяснения, предоставленные в ответ на 

вопросы, заданные в ходе диалога. 

3. Комитет высоко оценивает направление государством-участником делега-

ции высокого уровня, которую возглавляла секретарь по делам женщин из Сек-

ретариата по делам женщин правительства Мексики Ситлалли Эрнандес Мора 

и в состав которой входили представители Секретариата по делам женщин, Ми-

нистерства иностранных дел, Министерства здравоохранения, Мексиканского 

института социального обеспечения, Сената, Верховного суда Мексики, Феде-

рального судебного совета, Избирательного трибунала федеральной судебной 

власти, Национального избирательного института, Национального совета ко-

ренных народов, Национального института статистики и географии и Постоян-

ного представительства Мексики при Отделении Организации Объединенных 

Наций и других международных организациях в Женеве.  

 

 

  

__________________ 

 * Приняты Комитетом на его девяносто первой сессии (16  июня — 4 июля 2025 года). 

https://docs.un.org/en/CEDAW/C/MEX/10
https://docs.un.org/en/CEDAW/C/SR.2151
https://docs.un.org/en/CEDAW/C/SR.2153
https://docs.un.org/en/CEDAW/C/MEX/QPR/10
https://docs.un.org/en/CEDAW/C/MEX/10
https://docs.un.org/en/CEDAW/C/MEX/FCO/9
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 B. Позитивные аспекты 
 

 

4. Комитет с удовлетворением отмечает избрание женщины на пост прези-

дента — впервые в истории Мексики — как важную веху для женщин и девочек 

как в стране, так и в регионе в целом.  

5. Комитет отмечает прогресс, достигнутый после рассмотрения в 2018  году 

девятого периодического доклада этого государства-участника 

(CEDAW/C/MEX/9) в деле осуществления законодательных реформ, включая 

следующие: 

 a) конституционная реформа от 15 ноября 2024 года, закрепившая право 

на содержательное равенство и жизнь, свободную от насилия;  

 b) добавление в Федеральный уголовный кодекс новой статьи 

209 quintus, криминализирующей конверсионную терапию с целью подавления 

или изменения сексуальной ориентации, гендерной идентичности или гендер-

ного самовыражения (2024 год); 

 c) внесение поправок к статьям 343 bis и 343 quarter Федерального уго-

ловного кодекса, направленных на ужесточение ответственности за домашнее 

насилие путем расширения содержащихся в них определений и введения отяг-

чающих обстоятельств в случаях насилия в отношении уязвимых лиц (2024 год); 

 d) добавление в Федеральный уголовный кодекс статьи 343 ter 2о., кри-

минализирующей викарное насилие через третьих лиц (2024  год); 

 e) принятие Национального кодекса гражданского и семейного судопро-

изводства, направленного на обеспечение доступа женщин к правосудию и су-

допроизводству, учитывающему гендерные аспекты (2023  год); 

 f) принятие поправок к статьям 52 и 54 Всеобщего закона о доступе 

женщин к жизни, свободной от насилия, направленных на расширение гарантий 

доступности для женщин коренных народов и женщин с инвалидностью 

(2023 год); 

 g) конституционная реформа от 29 мая 2023  года, известная как закон «3 

из 3 против насилия», а именно принятие поправок к статьям 38 и 102 Консти-

туции с целью запретить занимать публичные должности лицам, осужденным за 

гендерное насилие, уклонение от уплаты алиментов или совершение сексуаль-

ных преступлений; 

 h) добавление в Федеральный уголовный кодекс новых ста-

тей 199 septies, 199 octies и 199 nonies, криминализирующих кибернасилие в от-

ношении женщин, включая установление сексуализированного общения с несо-

вершеннолетними и создание и распространение интимного контента без согла-

сия, в том числе фальсифицированного контента интимного характера 

(2021 год); 

 i) конституционная реформа от 6 июня 2019 года, известная как «Пари-

тет во всем» (Paridad en Todo), в результате которой были внесены поправки в 

статьи 2, 4, 35, 41, 52, 53, 56, 94 и 115 Конституции с целью установления тре-

бований гендерного паритета во всех ветвях и на всех уровнях власти;  

 j) внесение поправок в федеральное законодательство с целью внедре-

ния гендерно-нейтральной и инклюзивной терминологии.  

6. Комитет приветствует усилия государства-участника по совершенствова-

нию его институциональной и нормативной базы, направленные на ускорение 

процесса ликвидации дискриминации в отношении женщин и поощрение 

https://docs.un.org/en/CEDAW/C/MEX/9
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гендерного равенства, в частности учреждение и принятие следующих механиз-

мов и документов: 

 a) решение Верховного суда по делу об ампаро 267/2023 от 6 сентября 

2023 года, в котором признана неконституционность криминализации абортов 

на федеральном уровне, несмотря на то что в девяти штатах уголовная ответ-

ственность за аборты сохраняется; 

 b) принятие в 2021 году первого национального плана действий по во-

просу о женщинах и мире и безопасности для выполнения резолюции 1325 

(2000) и последующих резолюций Совета Безопасности по этому вопросу;  

 c) Национальная программа по обеспечению равенства женщин и муж-

чин, 2020–2024 годы; 

 d) утверждение феминистской внешней политики в 2020  году; 

 e) создание в 2020 году Межведомственной группы по стратегиям 

борьбы с насилием в отношении женщин и девочек;  

 f) учреждение в 2018 году Комиссии по последующим мерам в связи с 

заключительными замечаниями Комитета.  

 

 

 C. Цели в области устойчивого развития 
 

 

7. Комитет призывает к обеспечению гендерного равенства де-юре (на зако-

нодательном уровне) и де-факто (в реальной жизни) при реализации Повестки 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, подчеркивает важ-

ность цели 5 и необходимость систематического учета принципов равенства и 

недискриминации во всех 17 целях и настоятельно рекомендует государству-

участнику признать, что женщины являются движущей силой устойчивого раз-

вития в Мексике, и принимать в связи с этим программы и стратегии, учитыва-

ющие гендерные аспекты. 

 

 

 D. Парламент 
 

 

8. Комитет подчеркивает чрезвычайно важную роль законодательной власти 

в обеспечении полного осуществления Конвенции (см.  документ A/65/38, часть 

вторая, приложение VI) и призывает Конгресс Союза в соответствии с его ман-

датом принять необходимые меры для выполнения настоящих заключительных 

замечаний в период до представления следующего периодического доклада со-

гласно Конвенции. 

 

 

 E. Основные вопросы, вызывающие обеспокоенность, 

и рекомендации 
 

 

  Статус Конвенции, Факультативного протокола к ней и общих 

рекомендаций Комитета и распространение информации об этих 

документах 
 

9. Комитет высоко оценивает меры, принятые государством-участником для 

распространения информации о Конвенции, Факультативном протоколе и об-

щих рекомендациям Комитета, в частности создание в 2018 году Комиссии по 

последующим действиям в связи с заключительными замечаниями Комитета. 

Вместе с тем Комитет выражает обеспокоенность тем, что в судебной практике 

https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
https://undocs.org/ru/A/65/38(supp)
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государства-участника ссылки на положения Конвенции и Факультативного 

протокола и общие рекомендации Комитета делаются редко.  

10. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) продолжать повышать уровень осведомленности женщин об их 

правах человека в соответствии с Конвенцией и средствах правовой за-

щиты, призванных помочь им добиться соблюдения этих прав, и обеспе-

чить всем женщинам доступ к информации о Конвенции, Факультативном 

протоколе и общих рекомендациях Комитета в надлежащих форматах и на 

языках коренных народов; 

 b) обеспечить, чтобы информация о Конвенции, Факультативном 

протоколе, правовой практике Комитета и его общих рекомендациях была 

неотъемлемой частью осуществляемых на систематической основе про-

грамм повышения квалификации судей, прокуроров, сотрудников право-

охранительных органов и юристов, с тем чтобы они могли ссылаться на 

положения Конвенции в ходе судебных разбирательств и соответствующим 

образом толковать положения национального законодательства. 

 

  Законодательная база и определение дискриминации в отношении женщин  
 

11. Комитет с удовлетворением отмечает наличие в государстве-участнике все-

сторонней законодательной базы, направленной на продвижение прав женщин. 

Вместе с тем он повторяет свои предыдущие заключительные замечания 

(CEDAW/C/MEX/CO/9, п. 11) и выражает обеспокоенность в связи со следую-

щим: 

 a) отсутствие в национальном законодательстве определения дискрими-

нации в отношении женщин, соответствующего статье  1 Конвенции и прямо 

включающего косвенную дискриминацию, а также множественные и перекрест-

ные формы дискриминации, что ограничивает сферу действия и эффективность 

применения антидискриминационных норм;  

 b) ограниченная судебная применимость Федерального закона о предот-

вращении и ликвидации дискриминации, о чем свидетельствует малое число 

удовлетворенных жалоб, поданных на основании этого закона.  

12. Ссылаясь на свои предыдущие заключительные замечания 

(CEDAW/C/MEX/CO/9, п. 12) и свою общую рекомендацию № 28 (2010) об 

основных обязательствах государств-участников по статье 2 Конвенции, 

Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) внести изменения в законодательство, включив в него всеобъем-

лющее определение дискриминации в отношении женщин, соответствую-

щее статье 1 Конвенции и охватывающее как прямую, так и косвенную дис-

криминацию, а также множественные и перекрестные формы дискримина-

ции в общественной и частной сферах; 

 b) усилить Федеральный закон о предотвращении и ликвидации 

дискриминации, чтобы расширить возможности для его судебного приме-

нения и обеспечить эффективные средства правовой защиты для женщин, 

подвергающихся дискриминации. 

 

  Женщины и мир и безопасность 
 

13. Комитет отмечает роль государства-участника как сопредседателя неофи-

циальной группы экспертов Совета Безопасности по вопросу о женщинах и 

https://undocs.org/ru/CEDAW/C/MEX/CO/9
https://conferences.unite.un.org/eluna/bitext/symbol/html?Symbol=CEDAW/C/MEX/CO/9&language1=English&language2=Russian&location=New%20York
https://conferences.unite.un.org/eluna/bitext/symbol/html?Symbol=CEDAW/C/MEX/CO/9&language1=English&language2=Russian&location=New%20York
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мире и безопасности. Вместе с тем он выражает обеспокоенность по поводу 

того, что: 

 a) женские организации, в частности организации, представляющие 

женщин коренных народов, афромексиканок и женщин с инвалидностью, не 

принимают реального участия в разработке, реализации и мониторинге страте-

гий в области мира и безопасности, а также в работе миротворческих комитетов; 

 b) стратегии в области мира и безопасности в недостаточной степени ос-

нованы на интерсекциональном подходе, позволяющем учитывать влияние 

идентичности, социально-экономического положения и географического кон-

текста на положение женщин; 

 c) механизмы подотчетности и мониторинга национального плана дей-

ствий по вопросу о женщинах и мире и безопасности неэффективны, делают 

чрезмерный упор на учебные мероприятия и не предусматривают поддающихся 

измерению результатов и прозрачного распределения ресурсов;  

 d) на цели реализации национального плана действий не выделяется це-

левого финансирования в достаточном объеме.  

14. Комитет напоминает о своей общей рекомендации № 30 (2013), касаю-

щейся положения женщин в условиях предотвращения конфликтов, в кон-

фликтных и постконфликтных ситуациях, и рекомендует государству-

участнику при осуществлении национального плана действий по вопросу о 

женщинах и мире и безопасности и разработке будущих национальных пла-

нов действий: 

 a) обеспечивать систематическое реальное участие женщин и раз-

личных женских организаций во всех механизмах в области мира и безопас-

ности, включая миростроительные комитеты, с официальным представи-

тельством на общенациональном уровне и на уровне штатов и муниципа-

литетов; 

 b) применять интерсекциональные и ориентированные на жертв 

подходы во всех стратегиях в области мира и безопасности, уделяя повы-

шенное внимание маргинализированным женщинам; 

 c) создать действенные механизмы подотчетности, предусматрива-

ющие четкие, ограниченные по времени показатели и прозрачное распре-

деление бюджетных ассигнований, для оценки гендерного воздействия мер 

в области мира и безопасности и участия женщин в мирных процессах; 

 d) выделять достаточные кадровые и технические ресурсы и доста-

точное финансирование с прозрачным распределением по бюджетным ста-

тьям для реализации национального плана действий по вопросу о женщи-

нах и мире и безопасности. 

 

  Доступ женщин к правосудию 
 

15. Комитет отмечает принятие протоколов, касающихся учета гендерных ас-

пектов в судопроизводстве, и усилия государства-участника по обеспечению до-

ступа к правосудию для женщин коренных народов и женщин с инвалидностью. 

Вместе с тем он с обеспокоенностью отмечает:  

 a) фрагментацию уголовного законодательства на федеральном уровне 

и уровне штатов, непоследовательное применение протоколов, направленных на 

учет гендерных аспектов, и использование сокращенного уголовного производ-

ства в делах о гендерном насилии в отношении женщин и девочек; 
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 b) непропорционально более частое применение обязательного предва-

рительного заключения в отношении уязвимых групп женщин, в частности жен-

щин коренных народов, малоимущих женщин и женщин, занимающихся секс-

работой; 

 c) недостаточность мер, обеспечивающих доступность, включая предо-

ставление разумных приспособлений и адаптированных процедур для женщин 

коренных народов и женщин с инвалидностью, а также ограниченный доступ к 

правосудию женщин, признанных недееспособными.  

16. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 33 (2015), касающуюся до-

ступа женщин к правосудию, и свою общую рекомендацию №  35 (2017) о 

гендерном насилии в отношении женщин, предназначенную для обновле-

ния общей рекомендации № 19, Комитет рекомендует государству-участ-

нику: 

 a) продолжить гармонизацию уголовного законодательства на феде-

ральном уровне и уровне штатов для обеспечения последовательного при-

менения протоколов, направленных на учет гендерных аспектов, и отме-

нить применение сокращенных процедур уголовного судопроизводства в 

делах, связанных с гендерным насилием в отношении женщин и девочек, 

включая фемицид; 

 b) пересмотреть применение обязательного предварительного за-

ключения, особенно в отношении уязвимых групп женщин, таких как жен-

щины коренных народов, малоимущие женщины и женщины, занимающи-

еся секс-работой, и обеспечить соблюдение презумпции невиновности и 

права на свободу и личную неприкосновенность; 

 c) принимать практические меры для обеспечения доступа женщин 

к правосудию, включая меры, направленные на обеспечение доступности, 

такие как предоставление разумных приспособлений и адаптированных 

процедур, в том числе на языках коренных народов, и гарантировать доступ 

к правосудию недееспособных женщин. 

17. Комитет отмечает, что в контексте проводимой судебной реформы было 

объявлено о введении обучения для выборных судей и системы оценки эффек-

тивности их работы, но при этом выражает обеспокоенность тем, что этого мо-

жет быть недостаточно и что это может сказаться на независимости судебной 

власти и способности гарантировать учет гендерных аспектов при рассмотрении 

дел и отправлении правосудия. 

18. Комитет рекомендует государству-участнику обеспечить, чтобы в рам-

ках текущей судебной реформы были предусмотрены конкретные гарантии 

сохранения независимости судей, включая ужесточение минимальных тре-

бований к кандидатам, и способность обеспечивать рассмотрение дел с уче-

том гендерных аспектов и необходимости защиты прав, закрепленных в 

Конвенции, и укреплены механизмы подготовки и оценки работы избран-

ных судей с целью обеспечить строгое применение положений уголовного 

законодательства в случаях фемицида, принудительной стерилизации и 

насильственного исчезновения женщин, а также решить проблему гендер-

ной предвзятости судей и продолжать уделять первоочередное внимание си-

стематической подготовке по вопросам прав человека женщин с акцентом 

на права женщин коренных народов, афромексиканок, женщин из числа 

лесбиянок, бисексуальных и трансгендерных женщин и интерсекс-женщин 

(ЛБТИ), а также женщин с инвалидностью. 
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  Национальный механизм по улучшению положения женщин 
 

19. Комитет отмечает преобразование Национального института по делам 

женщин (INMujeres) в Секретариат по делам женщин, имеющий статус мини-

стерства (SEMUJERES), что свидетельствует о приверженности разработке и 

внедрению политики гендерного равенства. Вместе с тем он с обеспокоенно-

стью отмечает: 

 a) проблемы с институциональной независимостью Секретариата по де-

лам женщин и недостаточный уровень реального участия организаций граждан-

ского общества в процессе таких реформ;  

 b) риск сокращения финансирования и кадрового потенциала программ 

в области прав женщин и гендерного равенства;  

 c) ограничения в плане доступа женщин к информации о государствен-

ных программах, планировании бюджета с учетом гендерных факторов и про-

цессах отправления правосудия в результате реформ, приведших к фактической 

ликвидации Национального института вопросов транспарентности, доступа к 

информации и защиты персональных данных в качестве автономного органа.  

20. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) укрепить национальный механизм по улучшению положения 

женщин, обеспечив достаточный уровень его институциональной независи-

мости для координации политики гендерного равенства между государ-

ственными ведомствами в сотрудничестве с разнообразными организаци-

ями гражданского общества; 

 b) гарантировать эффективное и устойчивое обеспечение людскими, 

техническими и финансовыми ресурсами программ в области прав женщин 

и гендерного равенства, а также составление бюджета с учетом гендерных 

аспектов и прозрачную отчетность о распределении бюджетных средств; 

 c) обеспечить наличие транспарентных структур, гарантирующих 

доступ всех женщин к публичной информации, в том числе по вопросам 

предотвращения гендерного насилия в отношении женщин и реагирования 

на него. 

 

  Национальное правозащитное учреждение 
 

21. Комитет с обеспокоенностью отмечает сообщения о недостаточной эффек-

тивности Национальной комиссии по правам человека в деле защиты прав жен-

щин, несмотря на то что ей присвоен статус «А» в соответствии с принципами, 

касающимися статуса национальных учреждений, занимающихся поощрением 

и защитой прав человека (Парижские принципы). В частности, он отмечает:  

 a) ограниченные технические возможности Национальной комиссии по 

правам человека и ее ограниченное взаимодействие с гражданским обществом, 

что может негативно сказываться на ее независимости и способности реально 

защищать права женщин; 

 b) нехватку информации о конкретных мерах, принимаемых государ-

ством-участником для укрепления независимости Комиссии и ее мандата по за-

щите прав человека женщин;  

 c) недостаточное внимание, уделяемое Комиссией «бускадорас» (жен-

щинам, которые разыскивают пропавших без вести родственников) и женщи-

нам, ставшим жертвами угроз, исчезновений и убийств, а также отсутствие 

надлежащего безопасного диалога с этими группами.  
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22. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) укреплять независимость, технический потенциал и взаимодей-

ствие с гражданским обществом Национальной комиссии по правам чело-

века и предоставлять ей достаточные людские, технические и финансовые 

ресурсы для выполнения ею своего мандата в соответствии с принципами, 

касающимися статуса национальных учреждений, занимающихся поощре-

нием и защитой прав человека (Парижские принципы, приложение к резо-

люции 48/134 Генеральной Ассамблеи от 20 декабря 1993 года), а также об-

ращаться за консультационной помощью и технической поддержкой в 

Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека; 

 b) повысить эффективность работы Комиссии в деле защиты прав 

женщин, в том числе обеспечивая ее достаточное финансирование и ее не-

зависимость; 

 c) обеспечить, чтобы Комиссия уделяла первоочередное внимание и 

оказывала поддержку «бускадорас» и женщинам, ставшим жертвами угроз, 

исчезновений и убийств, а также их семьям, в том числе через создание спе-

циализированных подразделений, разработку протоколов и принятие мер с 

учетом их особых потребностей в защите. 

 

  Временные специальные меры 
 

23. Комитет с большим удовлетворением отмечает, что доля женщин в Сенате 

и Палате депутатов теперь составляет 50 процентов, что знаменует собой дости-

жение паритета в политическом представительстве на федеральном уровне. 

Вместе с тем он обеспокоен ограниченным применением временных специаль-

ных мер для ускорения достижения фактического равенства женщин и мужчин 

за пределами электоральной сферы, в частности в муниципальном управлении, 

судебной системе и в рамках процессов принятия экономических решений, 

включая прежде всего маргинализированных женщин, таких как сельские жен-

щины, женщины коренных народов, афромексиканки, женщины из сообщества 

ЛБТИ и женщины с инвалидностью.  

24. Комитет рекомендует государству-участнику активизировать приме-

нение временных специальных мер в соответствии с пунктом  1 статьи 4 

Конвенции и своей общей рекомендацией № 25 (2004) о временных специ-

альных мерах в качестве стратегии, необходимой для ускорения достиже-

ния фактического равенства женщин и мужчин во всех областях, где жен-

щины недопредставлены или находятся в неблагоприятном положении, в 

частности в муниципальном управлении, судебной системе и в рамках про-

цессов принятия экономических решений, в том числе путем содействия 

обеспечению паритета в советах директоров государственных предприятий 

и компаний и на руководящих должностях в частном секторе. 

 

  Гендерные стереотипы и вредные виды практики 
 

25. Комитет по-прежнему обеспокоен сохранением глубоко укоренившихся 

патриархальных взглядов и стереотипов, которые продолжают подрывать соци-

альный статус женщин и являются коренной причиной гендерного неравенства. 

Он с особой обеспокоенностью отмечает:  

 a) нормализацию патриархальных установок в медийных образах и со-

циальных практиках, которые закрепляют стереотипные представления о ген-

дерном насилии, самостоятельности женщин и их способности принимать ре-

шения; 

https://undocs.org/ru/A/RES/48/134
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 b) распространенность вредной традиционной практики, включая ран-

ние и принудительные браки, обычаи, ограничивающие участие женщин в при-

нятии решений на уровне общин, принудительную стерилизацию, принудитель-

ные аборты, лечение бесплодия без согласия и калечащие операции на женских 

половых органах, особенно в отношении женщин коренных народов, афромек-

сиканок и женщин с инвалидностью.  

26. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) укреплять нормативно-правовую базу для обеспечения гендер-

ного равенства и бороться со стереотипами в медийном контенте, включая 

стереотипы, касающиеся преступлений на гендерной почве и участия жен-

щин в политической жизни; 

 b) проводить целевые информационно-просветительские кампа-

нии, направленные на борьбу с вредной практикой, включая ранние и при-

нудительные браки, обычаи, ограничивающие участие женщин в принятии 

решений на уровне общин, принудительную стерилизацию, принудитель-

ные аборты, лечение бесплодия без согласия и калечащие операции на жен-

ских половых органах, уделяя особое внимание общинам коренных народов 

и афромексиканским и сельским общинам и обеспечивая уважение куль-

турного разнообразия, и укреплять правовую базу для предотвращения та-

ких видов практики. 

 

  Гендерное насилие в отношении женщин и девочек 
 

27. Комитет с удовлетворением отмечает законодательные меры, принятые в 

области борьбы с гендерным насилием в отношении женщин, но по-прежнему 

обеспокоен широким распространением такого насилия в государстве-участ-

нике. Он с глубокой обеспокоенностью отмечает:  

 a) рост числа случаев гендерного насилия в отношении женщин и дево-

чек, совершаемого как государственными, так и негосударственными субъек-

тами, включая преступные организации, в том числе исчезновений, пыток, сек-

суального насилия и фемицида, часто с применением огнестрельного оружия, 

что усугубляется неэффективностью и недостаточностью принимаемых мер ре-

агирования, включая меры по контролю над оборотом оружия, обеспечению без-

опасности и сбору данных; 

 b) ограниченность подходов, сосредоточенных исключительно на уго-

ловно-правовом реагировании на гендерное насилие, включая узкий охват мер 

по борьбе с кибернасилием, а также отсутствие единообразного определения 

фемицида в разных штатах государства-участника, что приводит к искажению 

статистических данных и создает риск непропорционального воздействия на 

женщин из сообщества ЛБТИ в случаях, когда в отношении них применяется 

уголовное преследование; 

 c) несмотря на криминализацию насилия в отношении детей в контексте 

гендерного насилия в отношении их матерей (викарное насилие), гражданские 

и семейные суды по-прежнему не применяют принцип наилучшего обеспечения 

интересов ребенка с учетом гендерных аспектов; матери, сообщившие о домаш-

нем насилии, могут лишаться опеки, а их дети используются как инструмент 

продолжения насилия над матерями; 

 d) недостаточное внимание к семейному контексту и интерсекционной 

дискриминации в протоколах расследования, направленных на учет гендерных 

аспектов, и отсутствие механизмов надзора за их единообразным применением 
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во всех федеральных штатах, что способствует широкому распространению без-

наказанности за гендерное насилие; 

 e) необходимость в транспарентной и комплексной национальной поли-

тике возмещения ущерба женщинам, пережившим любые формы гендерного 

насилия, включая сексуальные пытки, в рамках существующего законодатель-

ства; 

 f) сокращение бюджетного финансирования жизненно важных услуг по 

защите, включая приюты и центры правосудия, которые остаются практически 

недоступными для женщин с инвалидностью и женщин, проживающих в уда-

ленных районах; 

 g) недостаточную эффективность применения протоколов реагирования 

на чрезвычайные ситуации и значительные задержки в активации протоколов 

«Альба» и «Амбер алерт». 

28. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 35 (2017) о гендерном наси-

лии в отношении женщин, предназначенную для обновления общей реко-

мендации № 19, Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) обеспечить всесторонний сбор данных о всех формах гендерного 

насилия в отношении женщин, совершаемого как государственными, так и 

негосударственными субъектами, включая случаи насилия в отношении 

правозащитниц, женщин коренных народов, афромексиканок, женщин из 

сообщества ЛБТИ и женщин с инвалидностью, в том числе данных о пока-

зателях судебного преследования и вынесения обвинительных приговоров, 

мерах защиты и возмещении ущерба, а также проводить комплексные меж-

секторальные обзоры серьезных случаев с целью выявления институцио-

нальных пробелов и недостатков в реагировании, а также для усиления 

профилактических мер; 

 b) усилить правовые меры реагирования на все формы кибернаси-

лия, включая административные и гражданско-правовые меры, в том 

числе в отношении онлайновых платформ и распространителей цифрового 

контента, и обеспечить унификацию определения и квалификации феми-

цида во всех федеральных штатах, с тем чтобы гарантировать сбор досто-

верных статистических данных и устранить любую косвенную дискрими-

нацию в отношении женщин из сообщества ЛБТИ;  

 c) обеспечивать строгое исполнение законодательства, криминали-

зирующего насилие в отношении детей в контексте гендерного насилия в 

отношении их матерей, посредством разработки комплексных протоколов 

их применения, обеспечить применение гражданскими и семейными су-

дами принципа наилучшего обеспечения интересов ребенка с учетом ген-

дерных аспектов, внедрить механизмы пересмотра дел, в которых дети 

были разлучены со своими матерями без соблюдения надлежащей правовой 

процедуры, и обеспечить предоставление комплексной поддержки постра-

давшим матерям и детям; 

 d) обеспечивать учет семейного контекста и интерсекциональных 

подходов во всех протоколах расследования гендерных преступлений в от-

ношении женщин и создать независимые механизмы надзора для их едино-

образного применения во всех федеральных штатах; 

 e) обеспечить применение транспарентной и комплексной нацио-

нальной политики возмещения ущерба жертвам и женщинам, пережившим 

любые формы гендерного насилия, включая сексуальные пытки, через осу-

ществление трансформационных программ возмещения ущерба, уделяя 
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при этом первоочередное внимание свободному волеизъявлению, пожела-

ниям, решениям, безопасности, человеческому достоинству и неприкосно-

венности личности жертв/пострадавших; 

 f) увеличить финансирование на цели оказания жизненно важных 

услуг по защите, в том числе финансирование приютов и центров правосу-

дия, и обеспечивать их доступность для женщин с инвалидностью и жен-

щин в удаленных районах посредством применения принципов универ-

сального дизайна и развития мобильных форм оказания помощи;  

 g) обеспечивать скоординированное и последовательное примене-

ние протоколов реагирования на чрезвычайные ситуации и устранить за-

держки в процессах активации протоколов «Альба» и «Амбер алерт», вы-

деляя достаточные ресурсы для их эффективного применения во всех шта-

тах. 

29. Комитет принимает во внимание проблемы в сфере безопасности в госу-

дарстве-участнике из-за связанного с организованной преступностью насилия, 

в результате которого женщины подвергаются особому риску, включая риск ген-

дерного насилия. Вместе с тем он с обеспокоенностью отмечает все более ши-

рокое привлечение вооруженных сил к выполнению функций в сфере обще-

ственной безопасности и других сферах, что сопровождается ростом числа со-

общений о случаях гендерного насилия в отношении женщин, совершаемого 

представителями этих структур. 

30. Комитет рекомендует государству-участнику обеспечивать, чтобы под-

держание общественной безопасности осуществлялось — как общее пра-

вило — гражданским персоналом правоохранительных органов и чтобы 

участие военнослужащих в выполнении этих функций происходило исклю-

чительно под эффективным гражданским надзором, и установить юрисдик-

цию гражданских судов в отношении всех случаев гендерного насилия в от-

ношении женщин, включая преступления, совершенные военнослужа-

щими. 

 

  Торговля людьми и эксплуатация проституции 
 

31. Комитет отмечает усилия государства-участника по укреплению своей 

нормативной и институциональной основы для борьбы с торговлей людьми, в 

том числе женщинами и девочками. Однако он с обеспокоенностью отмечает 

сохраняющиеся недостатки в обеспечении применения, координации и монито-

ринга мер по борьбе с торговлей людьми, которые усугубляются безнаказанно-

стью, коррупцией и проникновением сетей торговцев людьми в местные струк-

туры. В частности, он отмечает: 

 a) отсутствие интерсекциональных подходов к реализации политики, 

из-за чего женщины коренных народов, афромексиканки, сельские женщины, 

мигрантки, женщины из сообщества ЛБТИ, женщины с инвалидностью, а 

также — в особенности — девочки-подростки подвергаются непропорцио-

нально высокому риску стать жертвами торговли людьми;  

 b) способность торговцев безнаказанно действовать в приграничных 

районах, туристических зонах и миграционных коридорах;  

 c) сообщения о коррупции в правоохранительных органах, сговоре со-

трудников правоохранительных органов с организованными преступными се-

тями, занимающимися торговлей людьми и эксплуатацией проституции женщин 

и девочек, и соучастии сотрудников правохранительных органов в совершении 

этих преступлений; 
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 d) криминализацию проституции и отсутствие надлежащих механизмов 

для разграничения добровольной и принудительной (эксплуататорской) прости-

туции, что приводит к институциональному насилию в отношении женщин, за-

нимающихся проституцией, их произвольному задержанию и ограничению их 

доступа к медицинским услугам, правосудию и мерам социальной защиты;  

 e) недостатки в сфере сбора данных и мониторинга, затрудняющие 

оценку эффективности мер по борьбе с торговлей людьми, а также невозмеще-

ние ущерба жертвам. 

32. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 38 (2020) о торговле жен-

щинами и девочками в контексте глобальной миграции, Комитет рекомен-

дует государству-участнику: 

 a) осуществлять эффективные стратегии защиты от торговли 

людьми уязвимых групп женщин, таких как девушки-подростки, ми-

грантки, перемещенные и малоимущие женщины, женщины из сообщества 

ЛБТИ, женщины коренных народов и афромексиканки, обеспечивая их ре-

альное участие в разработке и реализации политики;  

 b) принимать меры для решения проблемы смычки между торгов-

лей людьми и сетями организованной преступности путем укрепления ко-

ординации действий правоохранительных органов и реализации комплекс-

ных стратегий предупреждения; 

 c) проводить расследования в отношении сотрудников правоохра-

нительных органов, причастных к торговле людьми, преследовать их в су-

дебном порядке и назначать им соразмерное наказание, а также укреплять 

механизмы привлечения к ответственности с целью предотвращения кор-

рупции и сговора с лицами, занимающимися торговлей людьми;  

 d) отменить уголовную ответственность для женщин, занимаю-

щихся проституцией, предотвращать институциональное насилие в отно-

шении таких женщин и их произвольные задержания, обеспечить четкое 

разграничение добровольной и эксплуататорской проституции и гаранти-

ровать доступ всех женщин, занимающихся проституцией, к медицинским 

услугам, правосудию и мерам социальной защиты; 

 e) укреплять оказание комплексных услуг поддержки женщинам и 

девочкам, ставшим жертвами торговли людьми, включая незамедлитель-

ное предоставление доступа к приютам, медицинской помощи, психосоци-

альному консультированию и юридической помощи, а также повышать и 

систематически отслеживать эффективность мер по борьбе с торговлей 

людьми и возмещению ущерба, используя для этого дезагрегированные 

данные о схемах торговли людьми и демографических характеристиках 

жертв. 

 

  Равное участие в политической и общественной жизни 
 

33. Комитет с удовлетворением отмечает достижение гендерного паритета в 

Палате депутатов и Сенате, а также создание обсерваторий для мониторинга 

участия женщин в политической жизни. Вместе с тем он с обеспокоенностью 

отмечает: 

 a) то обстоятельство, что формальный паритет, достигнутый в отдель-

ных сферах, не привел к фактическому равенству в доступе женщин к руководя-

щим должностям и процессам принятия решений;  
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 b) систематическое исключение женщин коренных народов, афромекси-

канок, сельских женщин, женщин из сообщества ЛБТИ и женщин с инвалидно-

стью из политической и общественной жизни и частый обход политики пози-

тивных действий через подставные кандидатуры или узурпацию кандидатур 

мужчинами, связанными с политическими партиями, влиятельными семьями 

или конкретными общинами; 

 c) широкое распространение политического насилия на гендерной почве 

и высокий уровень безнаказанности;  

 d) дискриминационную практику политических партий, включая отказ в 

равном финансировании избирательных кампаний и нецелевое использование 

средств, выделяемых на развитие лидерского потенциала женщин в политике;  

 e) недостаточную представленность женщин на дипломатической 

службе, особенно на руководящих должностях.  

34. Напоминая о своей общей рекомендации № 25 (2004) о временных спе-

циальных мерах и своей общей рекомендации № 40 (2024) о представленно-

сти женщин в системах принятия решений на равной и инклюзивной ос-

нове, Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) установить конкретные цели и сроки для обеспечения фактиче-

ского равенства на руководящих политических должностях; 

 b) осуществлять эффективные меры, гарантирующие значимое уча-

стие в политической жизни женщин коренных народов, афромексиканок, 

сельских женщин, женщин из сообщества ЛБТИ, молодых женщин и жен-

щин с инвалидностью, предусматривая действенные гарантии для проти-

водействия выдвижению подставных кандидатур и узурпации кандидатур 

мужчинами, связанными с политическими партиями, влиятельными семь-

ями или конкретными общинами; 

 c) укреплять меры борьбы с политическим насилием в отношении 

женщин, обеспечивая эффективное расследование случаев такого насилия, 

осуществление судебного преследования в связи с ними и вынесение приго-

воров виновным; 

 d) обеспечивать политическим партиям равный доступ к финанси-

рованию для проведения избирательных кампаний и эффективное исполь-

зование средств, выделяемых на развитие лидерского потенциала женщин 

в политике; 

 e) эффективно проводить в жизнь политику паритета на диплома-

тической службе, особенно на уровне послов. 

 

  Гражданство и безгражданство 
 

35. Комитет с удовлетворением отмечает признание на конституционном 

уровне равных прав женщин и мужчин в отношении гражданства, включая пе-

редачу гражданства потомкам. Однако он с обеспокоенностью отмечает несо-

блюдение конституционных гарантий на практике, препятствия для всеобщей 

регистрации новорожденных, особенно в удаленных районах и общинах корен-

ных народов, и ограниченный доступ к получению документов уязвимыми груп-

пами женщин, включая бездомных женщин, жительниц сельских районов и 

трансгендерных женщин. 

36. Ссылаясь на свои предыдущие заключительные замечания 

(CEDAW/C/MEX/CO/9, п. 36), свою общую рекомендацию № 28 (2010) об ос-

новных обязательствах государств-участников и свою общую 

https://undocs.org/ru/CEDAW/C/MEX/CO/9


CEDAW/C/MEX/CO/10 
 

 

14/25 25-11312 

 

рекомендацию № 32 (2014) по гендерным аспектам статуса беженца, убе-

жища, гражданства и безгражданства женщин, Комитет рекомендует госу-

дарству-участнику обеспечивать всеобщую регистрацию новорожденных 

путем укрепления органов записи актов гражданского состояния и мобиль-

ных регистрационных групп в удаленных районах и устранять препят-

ствия для получения документов, удостоверяющих личность, женщинами 

из уязвимых групп. 

 

  Образование 
 

37. Комитет с удовлетворением отмечает принятие Общего закона об образо-

вании и признает положительное влияние таких национальных программ, как 

«Молодежь строит будущее» и программа стипендий имени Бенито Хуареса, на 

расширение доступа девочек к образованию в неблагополучных городских и 

сельских районах. Вместе с тем, подтверждая ранее высказанную обеспокоен-

ность (CEDAW/C/MEX/CO/9, пп. 37 и 38), Комитет с обеспокоенностью отме-

чает: 

 a) высокий уровень сексуального и гендерного насилия в отношении де-

вочек и женщин в учебных заведениях, особенно в университетах, и необходи-

мость разработки стандартизированных национальных протоколов по предот-

вращению такого насилия и реагированию на него;  

 b) сохраняющийся высокий уровень отсева из школ из-за гендерного 

насилия, незапланированной беременности и отсутствия обязательного нацио-

нального протокола, гарантирующего возвращение девочек в систему образова-

ния и их удержание в ней; 

 c) неравномерное внедрение комплексного просвещения по вопросам 

сексуального и репродуктивного здоровья в различных федеральных штатах, 

обусловленное политическим и идеологическим сопротивлением;  

 d) отсутствие комплексной национальной стратегии по ликвидации ген-

дерных стереотипов в школьных программах и системе образовательной ориен-

тации; 

 e) недостаточный уровень развития цифровой инфраструктуры в сель-

ских районах и общинах коренных народов, что непропорционально сильно 

ограничивает доступ девочек к качественному образованию, а также сохраняю-

щиеся барьеры, препятствующие доступу девочек с инвалидностью к обучению 

в инклюзивной, безопасной и доступной образовательной среде или затрудняю-

щие такой доступ; 

38. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 28 (2010), касающуюся ос-

новных обязательств государств-участников, и свою общую рекомендацию 

№ 36 (2017) о праве девочек и женщин на образование, Комитет рекомен-

дует государству-участнику: 

 a) разработать стандартизированные и обязательные националь-

ные протоколы по предотвращению и пресечению гендерного насилия в 

учебных заведениях, включая университеты, предусмотрев в них эффек-

тивные механизмы подачи жалоб, рамки привлечения к ответственности и 

службы поддержки и защиты пострадавших; 

 b) принять обязательный национальный протокол, гарантирующий 

возвращение беременных девочек-подростков к обучению и их удержание в 

образовательной системе, с предоставлением надлежащих услуг под-

держки; 
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 c) обеспечить внедрение в общенациональном масштабе комплекс-

ного и соответствующего возрасту просвещения по вопросам сексуального 

и репродуктивного здоровья, соответствующего международным стандар-

там, предусмотрев надлежащую подготовку педагогов по гендерным вопро-

сам и механизмы мониторинга; 

 d) принять комплексную национальную стратегию ликвидации ген-

дерных стереотипов в учебных программах и системе образовательной ори-

ентации, обеспечив систематическую интеграцию просвещения в области 

прав человека и поощряя участие девочек в изучении научно-технических 

и инженерно-математических предметов; 

 e) принимать меры по преодолению цифрового разрыва путем ин-

вестирования в развитие инфраструктуры и расширения доступа к Интер-

нету в неблагополучных городских и сельских районах, общинах коренных 

народов и маргинализированных сообществах, а также обеспечивать девоч-

кам с инвалидностью доступ к инклюзивной, безопасной и доступной обра-

зовательной среде. 

 

  Занятость 
 

39. Комитет с удовлетворением отмечает проведение в 2019  году реформы в 

сфере труда, направленной на распространение правовой защиты на домашних 

работников, а также программы создания государственных учреждений по 

уходу за детьми. Вместе с тем он с обеспокоенностью отмечает:  

 a) сохраняющиеся трудности с доступом трудящихся женщин к соци-

альной и трудовой защите, обусловленные их высокой концентрацией в нефор-

мальной и частичной занятости, что усугубляется сохраняющимся гендерным 

разрывом в оплате труда; 

 b) ограниченность имеющихся у женщин экономических возможностей, 

что повышает риск их экономической зависимости и эксплуатации, их попада-

ния в торговлю людьми и принуждения к труду, причем особенно уязвимы в 

этом плане женщины из маргинализированных групп;  

 c) распространенность гендерного насилия и домогательств на рабочем 

месте, недостаточное документирование таких случаях и неэффективность ме-

ханизмов привлечения к ответственности за них;  

 d) нехватку ресурсов для проведения трудовых инспекций и недостаточ-

ный учет гендерных аспектов при контроле за соблюдением трудового законо-

дательства. 

40. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) расширять доступ женщин к формальной занятости и социальной 

защите, обеспечивать соблюдение принципа равной оплаты труда равной 

ценности путем обязательного аудита заработной платы и обеспечения про-

зрачности оплаты труда, а также завершить создание Национальной си-

стемы ухода; 

 b) разработать целевые программы расширения экономических 

прав и возможностей маргинализированных групп женщин и альтернатив-

ные варианты получения ими устойчивого дохода с целью снизить риск их 

экономической зависимости и эксплуатации, попадания в торговлю 

людьми и принуждения к труду; 
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 c) принимать действенные меры по предотвращению гендерного 

насилия в отношении женщин и сексуальных домогательств на рабочем ме-

сте, в том числе создать независимые и конфиденциальные механизмы по-

дачи жалоб, обеспечить гарантии защиты от мести, оказывать пострадав-

шим услуги поддержки и создать систему привлечения работодателей к от-

ветственности; 

 d) повысить эффективность трудовых инспекций путем предостав-

ления достаточных кадровых, технических и финансовых ресурсов и укреп-

ления потенциала трудовых инспекторов в области учета гендерных аспек-

тов при мониторинге соблюдения трудового законодательства. 

 

  Здравоохранение 
 

41. Комитет вновь выражает обеспокоенность по поводу сохранения высоких 

показателей материнской смертности, в частности среди женщин коренных 

народов, акушерского насилия со стороны медицинского персонала и принуди-

тельной стерилизации женщин и девочек (CEDAW/C/MEX/CO/9, п. 41). Он с 

обеспокоенностью отмечает ограниченность доступа женщин, прежде всего 

маргинализированных женщин, к медицинским услугам надлежащего качества. 

Комитет обеспокоен следующим:  

 a) отмена в 2020 году национальной программы медицинского страхо-

вания Seguro Popular и недостатки в функционировании пришедшей на смену 

программы Bienestar («Благополучие») Мексиканского института социального 

обеспечения, что непропорционально сильно сказывается на уязвимых группах 

женщин, в частности на малоимущих и сельских женщинах, женщинах корен-

ных народов и женщинах с инвалидностью;  

 b) значительное сокращение объема профилактических медицинских 

услуг, включая программы скрининга рака молочной железы и профилактики 

рака шейки матки, а также нехватка основных лекарственных средств  — в том 

числе препаратов для лечения онкологических заболеваний и контрацептивов  — 

в государственных медицинских учреждениях;  

 c) несмотря на достижения в реформировании федерального законода-

тельства, продолжаются задержание и привлечение к уголовной ответственно-

сти женщин, прибегнувших к прерыванию беременности, по обвинениям в 

убийстве и детоубийстве в штатах, где аборт не легализован; 

 d) сохранение барьеров для доступа к абортам  — несмотря на законода-

тельные реформы — из-за стигматизации, процедурных препятствий и сопро-

тивления со стороны медицинских работников, которые часто требуют от жертв 

сексуального насилия предъявления полицейских протоколов или судебных до-

казательств изнасилования, что противоречит официальному стандарту Мек-

сики 046-SSA2-2005; 

 e) ограниченность доступа к услугам в области сексуального и репро-

дуктивного здоровья для женщин коренных народов, женщин, находящихся в 

специализированных учреждениях, и женщин с инвалидностью, которые по-

прежнему сталкиваются с принуждением и акушерским насилием, включая при-

нудительную стерилизацию, проводимую без свободного и осознанного согла-

сия, несмотря на законодательные достижения, в том числе признание акушер-

ского насилия уголовно наказуемым деянием.  

42. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) гарантировать всеобщий охват услугами здравоохранения в рам-

ках всеобъемлющей и надлежащим образом финансируемой национальной 
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системы здравоохранения, обеспечивающей доступ к основным медицин-

ским услугам по приемлемой стоимости, в частности для малоимущих и 

сельских женщин, женщин коренных народов и женщин с инвалидностью;  

 b) укрепить оказание профилактических медицинских услуг, увели-

чив бюджетные ассигнования на программы скрининга рака шейки матки 

и молочной железы, а также обеспечить надлежащие закупки и распределе-

ние основных лекарственных средств, включая контрацептивы и препа-

раты для лечения онкологических заболеваний; 

 c) провести пересмотр дел, в которых женщины и девочки были 

привлечены к ответственности по обвинениям в убийстве или детоубийстве 

в связи с абортом, прекратить дальнейшее рассмотрение таких дел, обеспе-

чить недопущение выдвижения аналогичных обвинений в будущем, а 

также немедленно освободить всех, кто в настоящее время содержится под 

стражей или осужден на таких основаниях, с последующей выплатой им 

компенсации; 

 d) привести положения уголовного законодательства в соответствие 

с последними законодательными изменениями, касающимися доступа к 

абортам, обеспечить последовательное применение официального стан-

дарта Мексики 046-SSA2-2005, с тем чтобы от жертв сексуального насилия 

не требовали предъявления полицейских протоколов или судебных доказа-

тельств изнасилования, и принимать меры для решения проблем стигма-

тизации и сопротивления со стороны медицинских работников, проводя 

обязательное обучение; 

 e) положить конец акушерскому насилию, обеспечив строгое право-

применение и привлечение к ответственности медицинских работников, 

обеспечивать, чтобы стерилизация и другие медицинские процедуры про-

водились при условии свободного и информированного согласия, и прово-

дить специализированное обучение, посвященное уважительному отноше-

нию к женщинам при родовспоможении, в том числе к женщинам коренных 

народов, женщинам из сообщества ЛБТИ и женщинам с инвалидностью.  

 

  Расширение экономических прав и возможностей женщин 
 

43. Комитет с удовлетворением отмечает инициативу государства-участника 

по расширению экономических прав и возможностей женщин, включая разра-

ботку программ микрокредитования и подготовку проекта Национальной си-

стемы ухода, находящегося на стадии рассмотрения в Сенате. Вместе с тем он с 

обеспокоенностью отмечает сохраняющиеся структурные барьеры, ограничива-

ющие всестороннюю защиту экономических прав женщин, что усугубляется 

следующими факторами: 

 a) неравенство в размере пенсий для пожилых женщин, несбалансиро-

ванное распределение обязанностей по уходу и ограниченный доступ женщин к 

руководящим должностям в корпоративном секторе;  

 b) отсутствие комплексной национальной стратегии по предоставлению 

индивидуально подобранных беззалоговых кредитов предприятиям, возглавля-

емым женщинами, а также законодательства и политики в области преференци-

альных закупок и специализированного банка развития женщин; 

 c) недостаточная интеграция гендерного подхода в фискальную поли-

тику, в том числе посредством планирования бюджета с учетом гендерных ас-

пектов, а также в Национальную систему ухода, и ограниченность усилий по 
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созданию экономических возможностей для сельских женщин и женщин, про-

живающих в районах, затрагиваемых организованной преступностью.  

44. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) расширить доступ пожилых женщин к пенсионному обеспечению 

и обеспечить доступность учреждений по уходу за детьми, а также ввести 

обязательные стандарты в сфере корпоративного управления, предусмат-

ривающие гендерное разнообразие на руководящих должностях, с надлежа-

щими санкциями за несоблюдение; 

 b) разработать комплексную национальную стратегию расширения 

экономических прав и возможностей женщин, включающую законодатель-

ство о преференциальных закупках и соответствующую политику, создание 

специализированного банка развития женщин и предоставление низкопро-

центных беззалоговых кредитов женщинам-предпринимателям; 

 c) интегрировать Национальную систему ухода в фискальную поли-

тику через планирование бюджета с учетом гендерных аспектов и обеспе-

чить применение интерсекционального подхода во всех стратегиях расши-

рения экономических прав и возможностей, в том числе реализацию адрес-

ных мер в отношении маргинализированных женщин, включая механизмы 

возмещения ущерба в случаях перемещения или утраты средств к суще-

ствованию. 

 

  Сельские женщины 
 

45. Комитет обеспокоен тем, что женщины в сельских районах продолжают 

сталкиваться с систематической дискриминацией в доступе к земельной соб-

ственности и сельскохозяйственным ресурсам. Он с особой обеспокоенностью 

отмечает следующее: 

 a) женщины непропорционально часто лишены права собственности на 

землю в сельскохозяйственных коммунах (эхидо), где из-за патриархальных си-

стем наследования и социальных обычаев они не имеют равного доступа к сви-

детельствам о праве собственности на землю, что усугубляется их ограничен-

ным доступом к недорогой юридической помощи для отстаивания своих прав на 

землю; 

 b) унаследованная женщинами земля нередко изымается членами семьи 

или собраниями коммун, а приватизация земель эхидо в рамках программ сер-

тификации прав на землю в аграрных районах создает дополнительный риск ис-

ключения сельских женщин из числа обладателей официальных прав на землю. 

46. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 34 (2016), касающуюся 

прав сельских женщин, Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) укрепить меры по обеспечению равного доступа женщин к пра-

вам собственности на землю и наследованию земли в рамках систем эхидо, 

в том числе посредством реализации целевых программ юридической по-

мощи и инициатив по документальному оформлению прав и проведения аг-

рарной реформы с учетом гендерных аспектов; 

 b) ликвидировать дискриминационную практику в собраниях ком-

мун, препятствующую женщинам в реализации своих прав на землю, и 

обеспечить, чтобы программы приватизации включали гендерные гаран-

тии. 
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  Женщины, сталкивающиеся с перекрестными формами дискриминации  
 

  Женщины коренных народов и афромексиканки  
 

47. Комитет отмечает проведение в сентябре 2024 года конституционной ре-

формы, направленной на признание общин коренных народов и афромексикан-

ской общины субъектами публичного права. Вместе с тем он обеспокоен тем, 

что женщины коренных народов и афромексиканки: 

 a) в значительной степени маргинализированы в экономическом отно-

шении: непропорционально большая их часть живет за чертой бедности, занята 

в неформальном секторе экономики и не охвачена системой социальной защиты, 

не имеет доступа к кредитам и возможности получить документы, подтвержда-

ющие права земельной собственности; 

 b) сталкиваются с препятствиями в доступе к приемлемым в культурном 

отношении юридическим и медицинским услугам;  

 c) по-прежнему системно вытесняются из поля зрения из-за хрониче-

ской нехватки детализированных данных о гендерном насилии в отношении 

женщин и девочек, принадлежащих к коренным народам и афромексиканской 

общине, что препятствует осуществлению приемлемых в культурном отноше-

нии стратегий предупреждения и реагирования.  

48. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 39 (2022) о правах женщин 

и девочек из числа коренных народов и подчеркивая важность дальней-

шего укрепления конструктивного сотрудничества с организациями граж-

данского общества, которые отстаивают права женщин, принадлежащих к 

коренным народам и афромексиканской общине, Комитет рекомендует гос-

ударству-участнику: 

 a) развивать программы расширения их экономических прав и воз-

можностей, включив в них меры по формализации занятости и обеспече-

нию доступа к системе социальной защиты, финансовым кредитам и воз-

можности получить документы, подтверждающие права земельной соб-

ственности; 

 b) продолжать укреплять оказание медицинских и судебных услуг, 

учитывающих культурные особенности, за счет расширения подготовки 

кадров по межкультурным подходам, бесплатного предоставления устного 

перевода на языки коренных народов и расширения работы мобильных 

служб в удаленных районах; 

 c) продолжать улучшать систематический сбор дезагрегированных 

данных о гендерном насилии в отношении женщин и девочек, принадлежа-

щих к коренным народам и афромексиканской общине, и продолжать раз-

рабатывать механизмы предупреждения и возмещения ущерба с учетом 

культурных особенностей и при значимом участии таких женщин и дево-

чек. 

 

  Женщины из числа внутренне перемещенных лиц, беженцев, лиц, ищущих 

убежища, и мигрантов 
 

49. Комитет напоминает о своих предыдущих заключительных замечаниях 

(CEDAW/C/MEX/CO/9, пп. 47 и 48) и с обеспокоенностью отмечает интерсек-

ционную дискриминацию и гендерное насилие в отношении женщин из числа 

внутренне перемещенных лиц, беженцев, лиц, ищущих убежища, и мигрантов, 

а также непропорционально высокий риск их эксплуатации, торговли ими и их 

похищений. Комитет особенно обеспокоен:  
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 a) резким увеличением числа женщин, содержащихся под стражей в ми-

грационных центрах, а также резко участившимися случаями принудительного 

внутреннего перемещения и задокументированного жестокого обращения с ми-

грантками — женщинами и девочками — со стороны военнослужащих и граж-

данского персонала; 

 b) препятствиями на пути к легализации и получению защиты из-за за-

держек с выдачей документов и сообщениями о том, что выдача разрешений на 

въезд на гуманитарных основаниях с 2023 года приостановлена; 

 c) тем, что барьеры, связанные с отсутствием документов, делают жен-

щин и девочек из числа внутренне перемещенных лиц, беженцев, лиц, ищущих 

убежища, и мигрантов легкой мишенью для организованных преступных групп 

и торговцев людьми, а также повышают их риск подвергнуться сексуальному 

насилию и другим тяжелым формам гендерного насилия;  

 d) неравенством в показателях материнского здоровья, обусловленным 

препятствиями для доступа к услугам по охране сексуального и репродуктив-

ного здоровья, с которыми сталкиваются женщины и девочки из числа бежен-

цев, лиц, ищущих убежища, и мигрантов;  

 e) ограниченной эффективностью оценок гендерного воздействия в рам-

ках иммиграционной политики государства-участника. 

50. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) внедрить альтернативы содержанию под стражей для женщин и 

девочек из числа мигрантов, положить конец практике принудительного 

внутреннего перемещения и обеспечить, чтобы миграционный контроль 

осуществлялся подготовленным гражданским персоналом под независи-

мым гражданским надзором в целях предотвращения жестокого обраще-

ния; 

 b) обеспечивать своевременную и недискриминационную выдачу 

документов, возобновить выдачу разрешений на въезд на гуманитарных ос-

нованиях и осуществлять комплексные программы легализации женщин-

мигрантов; 

 c) активизировать усилия по ликвидации организованных преступ-

ных сетей, охотящихся на женщин и девочек из числа внутренне переме-

щенных лиц, беженцев, лиц, ищущих убежища, и мигрантов, и усилить 

меры защиты на маршрутах миграции; 

 d) устранить экономические и другие барьеры, с которыми сталки-

ваются женщины и девочки из числа беженцев, лиц, ищущих убежища, и 

мигрантов при получении услуг по охране сексуального и репродуктивного 

здоровья, и обеспечить доступность услуг для женщин с инвалидностью; 

 e) повысить эффективность систематических оценок гендерного 

воздействия всех иммиграционных мер. 

 

  Лесбиянки, бисексуальные и трансгендерные женщины и интерсекс-люди 
 

51. Комитет обеспокоен сохраняющимся гендерным насилием и дискримина-

цией, с которыми сталкиваются женщины из сообщества ЛБТИ, несмотря на не-

давние законодательные реформы. Комитет также с обеспокоенностью отмечает 

следующее: 
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 a) убийства на почве трансфобии специально криминализированы 

только в Мехико (2024 год) и Наярите (2024 год), но не на общенациональном 

уровне; 

 b) несмотря на то, что в постановлении Верховного суда по делу об ам-

паро 1317/2017 (17 октября 2018 года) право на юридическое признание гендер-

ной идентичности на основе самоидентификации было признано основополага-

ющим, в 10 штатах соответствующие процедуры до настоящего времени не 

внедрены; 

 c) женщины из сообщества ЛБТИ сталкиваются с препятствиями в до-

ступе к правосудию и гендерно-аффирмативным медицинским услугам, а также 

с дискриминацией в сфере образования и занятости;  

 d) по-прежнему не обеспечивается должное исполнение законодатель-

ства о борьбе с преступлениями на почве ненависти.  

52. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) принять национальное законодательство о борьбе с преступлени-

ями на почве ненависти, защищающее женщин из сообщества ЛБТИ, и 

обеспечить его единообразное исполнение; 

 b) обеспечить доступность административных процедур по юриди-

ческому признанию гендерной идентичности на всей территории страны и 

проводить подготовку сотрудников органов записи актов гражданского со-

стояния; 

 c) проводить всестороннюю подготовку должностных лиц, посвя-

щенную правам женщин из сообщества ЛБТИ, обеспечивать равный доступ 

таких женщин к правосудию и здравоохранению и принимать меры для ис-

коренения стереотипных представлений о них и ликвидации дискримина-

ции в отношении них в сфере образования и занятости; 

 d) укреплять систематический сбор дезагрегированных данных о 

гендерном насилии в отношении женщин из сообщества ЛБТИ и отслежи-

вать эффективность законодательства по их защите. 

 

  Женщины и девочки с инвалидностью  
 

53. Комитет обеспокоен интерсекционной дискриминацией, с которой сталки-

ваются женщины и девочки с инвалидностью, и отсутствием конкретных стра-

тегий, услуг и мер, направленных на борьбу с ней. Он далее с обеспокоенностью 

отмечает: 

 a) низкую представленность женщин с инвалидностью в консультатив-

ных органах гражданского общества, занимающихся разработкой и развитием 

государственной политики; 

 b) отсутствие процедур оценки и освидетельствования инвалидности с 

учетом гендерных аспектов, что особенно сильно сказывается на женщинах ко-

ренных народов и женщинах, переживших гендерное насилие, ограничивая их 

доступ к реабилитации, социальной защите и медицинскому обслуживанию, 

включая услуги по охране психического здоровья;  

 c) повышенный уровень насилия в отношении таких женщин, что вклю-

чает сексуальное насилие в семьях, учреждениях и других институциональных 

или изолированных условиях; 

 d) сохранение практики помещения женщин с психосоциальной инва-

лидностью в психиатрические больницы;  
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 e) лишение матерей родительских прав по причине их инвалидности.  

54. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) обеспечить реальное участие женщин с инвалидностью в кон-

сультативных органах гражданского общества в целях разработки и разви-

тия государственной политики, особенно в области гендерного равенства и 

инвалидности; 

 b) разработать процедуры оценки и освидетельствования инвалид-

ности с учетом гендерных аспектов, сделав их доступными для всех жен-

щин, в частности для женщин в удаленных районах и женщин, переживших 

гендерное насилие, и обеспечив надлежащий доступ к реабилитации, соци-

альной защите и специализированному медицинскому обслуживанию, 

включая услуги по охране психического здоровья; 

 c) принимать комплексные меры по борьбе с насилием в отношении 

женщин и девочек с инвалидностью, в частности повысить эффективность 

выявления такого насилия, защиты жертв и ухода за ними и расширять ре-

альный доступ к правосудию; 

 d) обеспечить, чтобы услуги по охране психического здоровья жен-

щин, имеющих психосоциальную инвалидность, оказывались в общинах в 

безопасной среде и учитывали гендерные аспекты; 

 e) отменить законы и политику, допускающие лишение матерей 

опеки над детьми исключительно из-за наличия инвалидности. 

 

  Правозащитницы и «бускадорас» 
 

55. Комитет обеспокоен эскалацией насилия в отношении журналисток и пра-

возащитниц в государстве-участнике и их преследованием. Он встревожен:  

 a) большим числом убитых и подвергшихся нападениям или исчезнове-

нию правозащитниц и журналисток; 

 b) тем, что журналистки и правозащитницы подвергаются угрозам, фи-

зическому насилию, слежке, нападкам в Интернете и уголовному преследова-

нию, причем значительная часть таких действий совершается государственными 

субъектами или при их попустительстве;  

 c) тем, что из-за серьезных недостатков официальных механизмов за-

щиты правозащитницы подвергаются нападениям даже в тех случаях, когда в 

отношении них действуют защитные меры.  

56. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) укрепить механизм защиты правозащитниц и журналисток путем 

проведения учитывающих гендерные аспекты интерсекциональных оце-

нок рисков, обеспечения его надлежащего финансирования и поддержания 

эффективной координации между федеральными учреждениями и учре-

ждениями на уровне штатов; 

 b) проводить оперативные, всесторонние и беспристрастные рассле-

дования всех нападений на правозащитниц и журналисток, обеспечивая их 

эффективное расследование и судебное преследование виновных, а также 

полное возмещение ущерба жертвам; 
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 c) устранить серьезные недостатки в официальных механизмах за-

щиты, с тем чтобы они помогали эффективно предотвращать нападения на 

правозащитниц и журналисток, в том числе тогда, когда в отношении них 

действуют защитные меры. 

57. Комитет особенно обеспокоен положением «бускадорас», отмечая, что 

большинство лиц, занимающихся поиском пропавших без вести родственни-

ков, — это женщины, преимущественно матери, дочери и жены, и что насилие 

и дискриминация, которым они подвергаются, представляют собой одну из форм 

гендерного преследования, способствующую укреплению патриархальных 

структур. Он отмечает, что бездействие государственных органов в ответ на об-

ращения этих женщин, попытки заставить их прекратить поиски и отказ верить 

им коренятся в гендерной дискриминации и стереотипных представлениях о 

том, заслуживают ли женщины доверия и какую роль они должны играть в об-

ществе. Комитет встревожен тем, что деятельность «бускадорас» часто не при-

знается как правозащитная, что ограничивает их доступ к механизмам защиты, 

несмотря на направленность их усилий на установление истины и восстановле-

ние справедливости. Он также обеспокоен тем, что на фоне кризиса насиль-

ственных исчезновений наблюдается эскалация насилия в отношении «бускадо-

рас», приводящего к их гибели. 

58. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) официально признать «бускадорас» в качестве особой категории 

правозащитников, разработать и утвердить общенациональные минималь-

ные стандарты в отношении того, кто относится к «бускадорас», и в отно-

шении мер их защиты, с тем чтобы они пользовались равной минимальной 

защитой во всех штатах, и распространить на них гарантии, предоставляе-

мые правозащитникам, обеспечив их полноценное включение в существу-

ющие механизмы защиты; 

 b) начать сбор данных и мониторинг для отслеживания тенденций, 

связанных с насилием в отношении них, и оценки потребностей в защите;  

 c) принимать меры защиты, учитывающие гендерную специфику 

насилия в отношении «бускадорас»; 

 d) разработать и осуществлять учитывающие гендерную специфику 

программы возмещения ущерба, в рамках которых «бускадорас» будут при-

знаны жертвами различных видов насилия и которые будут включать ока-

зание им должной помощи по охране психического здоровья и психосоци-

альной поддержки с целью помочь им преодолеть психологические послед-

ствия длительного пребывания в неведении о судьбе пропавших без вести 

родственников и не допускать их повторной виктимизации;  

 e) обеспечивать систематическое включение «бускадорас» в про-

цессы установления истины и сохранения памяти. 

 

  Изменение климата и снижение риска бедствий 
 

59. Комитет с удовлетворением отмечает принятие государством-участником 

Национального плана действий по гендерным вопросам, правам человека и из-

менению климата на 2022 год. Вместе с тем он обеспокоен тем, что изменение 

климата и деградация окружающей среды непропорционально сильно сказыва-

ются на женщинах, в частности сельских женщинах и женщинах коренных наро-

дов, которые особенно уязвимы к этим явлениям, поскольку они зависят от при-

родных ресурсов, имеют ограниченный доступ к владению землей и исключены 

из процессов принятия решений, касающихся климата и негативных 
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последствий его изменения, включая стихийные бедствия, потерю урожая и от-

сутствие продовольственной безопасности и дефицит воды.  

60. Ссылаясь на свою общую рекомендацию № 34 (2016), касающуюся 

прав сельских женщин, и свою общую рекомендацию №  37 (2018) о гендер-

ных аспектах снижения риска бедствий в условиях изменения климата Ко-

митет рекомендует государству-участнику обеспечить реальное участие 

женщин, в частности сельских женщин и женщин коренных народов, в раз-

работке всех стратегий и программ адаптации к изменению климата и сни-

жения риска бедствий, а также расширить их доступ к климатоустойчивым 

возможностям получения средств к существованию, системам раннего пре-

дупреждения и ресурсам для восстановления после бедствий. 

 

  Брак и семейные отношения 
 

61. Комитет обеспокоен дискриминационной практикой в семейном судопро-

изводстве. Он с обеспокоенностью отмечает:  

 a) то, что в семейных судах регулярно применяются процедуры посред-

ничества и примирения, даже в делах, связанных с домашним насилием, что 

приводит к повторной виктимизации, нормализации насилия и безнаказанности 

виновных; 

 b) сохранение практики неформальных союзов с участием девочек 

младше 18 лет, особенно в сельских районах и районах проживания коренных 

народов, несмотря на существующие законодательные запреты, а также сообще-

ния о случаях обмена девочек на деньги или товары, что может приравниваться 

к торговле людьми; 

 c) отсутствие информации и данных для отслеживания таких союзов;  

 d) недостаточную осведомленность и недостаточную подготовку со-

трудников местных органов власти по вопросам равных прав женщин в семей-

ных отношениях. 

62. Комитет рекомендует государству-участнику: 

 a) запретить применение процедур посредничества и примирения 

при рассмотрении семейными судами дел, связанных с домашним наси-

лием; 

 b) обеспечивать соблюдение запрета на брак и сожительство с де-

вушками младше 18 лет, обеспечить преследование в судебном порядке за 

принудительные браки или союзы по принуждению, а также рассмотреть 

возможность создания национального реестра для отслеживания ранних и 

неформальных союзов; 

 c) обеспечить унифицированное применение семейного законода-

тельства и контроль за его исполнением на всех уровнях юрисдикции для 

предотвращения дискриминационных видов практики;  

 d) обеспечивать достаточную подготовку сотрудников местных ор-

ганов власти по вопросам равных прав женщин в семейных отношениях.  

 

  Сбор и анализ данных 
 

63. Комитет приветствует усилия государства-участника по сбору дезагреги-

рованных данных для разработки политики на федеральном уровне, уровне шта-

тов и местном уровне. Вместе с тем он обеспокоен сохраняющимися пробле-

мами, связанными с дезагрегированием данных, их сопоставимостью на уровне 
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штатов и предоставлением информации в доступных форматах, прежде всего 

информации о насилии в отношении женщин, торговле женщинами и соци-

ально-экономическом положении маргинализированных женщин.  

64. Комитет рекомендует государству-участнику продолжать укреплять 

системы сбора данных посредством разработки единых для всех штатов 

стандартных показателей для отслеживания гендерного насилия и тор-

говли людьми, внедрения механизмов обязательного представления дезаг-

регированных данных, а также регулярного проведения оценок качества 

собранной информации с целью обеспечения ее точности и сопоставимости 

в целях разработки политики на основе фактических данных и планирова-

ния бюджета с учетом гендерных аспектов. 

 

  Пекинская декларация и Платформа действий 
 

65. В связи с тридцатой годовщиной принятия Пекинской декларации и 

Платформы действий Комитет призывает государство-участник подтвер-

дить приверженность их осуществлению и провести дальнейшую оценку 

реализации прав, предусмотренных в Конвенции, в целях достижения фак-

тического равенства между женщинами и мужчинами. 

 

  Распространение информации 
 

66. Комитет просит государство-участник принять надлежащие меры к 

тому, чтобы настоящие заключительные замечания были доведены до све-

дения соответствующих государственных учреждений на всех уровнях 

(национальном, региональном и местном), в частности правительства, ми-

нистерств, парламента и судебных органов, на официальном языке государ-

ства-участника с целью обеспечить выполнение содержащихся в них реко-

мендаций в полном объеме, а также до сведения гражданского общества, 

включая неправительственные организации, в частности женские, в целях 

повышения уровня осведомленности в государстве-участнике. 

 

  Последующая деятельность по выполнению заключительных замечаний  
 

67. Комитет просит государство-участник представить в течение двух лет 

письменную информацию о шагах, предпринятых для выполнения реко-

мендаций, содержащихся в пунктах 20 b), 28 e), 42 c) и 58 a) выше. 

 

  Подготовка следующего доклада 
 

68. Комитет назначит и сообщит дату, к которой государство-участник 

должно будет представить одиннадцатый периодический доклад в соответ-

ствии с будущим четким и упорядоченным графиком представления докла-

дов государствами-участниками (резолюция 79/165 Генеральной Ассам-

блеи, п. 6) и после принятия перечня тем и вопросов, препровождаемых до 

представления доклада, если это будет применимо. Доклад должен охваты-

вать весь период до момента его представления. 

69. Комитет просит государство-участник следовать согласованным руко-

водящим принципам представления докладов согласно международным до-

говорам о правах человека, включая руководящие принципы подготовки 

общего базового документа и документов по конкретным договорам 

(HRI/GEN/2/Rev.6, гл. I). 

 

https://undocs.org/ru/A/RES/79/165
https://undocs.org/ru/HRI/GEN/2/Rev.6

